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Tyche Greek goddess of fortune, is considered to be the Gregkaént of the Canaanite idol named

Gad This statue is actually a smaller copy of the original, which was the work of Eutychides of Sicyon.
Eutychides of Sicyon was a Greek sculptor of the latter part of the 4th cenoturydis most noted work

was astatue of Fortunerlfychg, which he made for the city of Antioch, then newly founded. The

goddess, who embodied the idea of the city, was seated on a rock, crowned with towers, and having the
river Orontes at her f e e tstatuerdsidesinthe aticanc HyowvioulEut vy
like more information about this statue, please visit the following website:
http://www.mlahanas.de/Greeks/Bios/EutychidesOfSicyon.htihyou would like to know howl'ycheis
important in identifying whdsodreallyis, we suggest reading our chaggter t | ed Al f You Wo
Us, Would YouAt LeasBe |l i eve Ancient Hebrew Schol ars?o
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Preface AnsweringOur Critics

ack in April 1997, when a friend sent us a copy ofaaticlewhose primary aim was to defend the
validity (and honor) of referring to Yahweh a
nGod, O | di smi ssed THE TRUTH REGARDING DIVINE TITLES aper
authored by zealous, butmisinformed By Elders: Dale George & Sivio Soto
believers. Persuaded that none of ounfellyahwist
acquaintances would put any stock in what | si
regard as the weak argumerttsgat it contairs, |
tucked it away in a filgust in case it might come in
handy someday as a possible referencelhat
fisomedag came three years later, when | fourna
my surprise, that many felloWahwistshad accepted
and embraced the conclusion drawn by the authory
the study. This shocking discovery came about wh
| was engaged in one of thogeoup e-mail Bible
di scussions where yacapy
aboutthirty or soseparate-enail recipients in one fell
click. Of course, asny experience hasften been .n;m_mpmmg
over the years during the course of such e s Rﬁiﬁ‘&t f’iﬁé’if‘d,:l:‘,?m?:.ﬁes ’,‘i’:,“ i‘p 2 b wiling o i
controversial Bible discussions, about a tenth of t sl e , epion),the e
recipients end up tHhdpl s o’ (e i b ot ;,U_m‘;a,”(;”f,.‘lfi’qf:‘iw.{;;e
digress. 1 61 | spar e gfchat gtoupg — rmeememene
discussion, at least for now, since | delve into thoseis is the article that led to our decision to compose this stt
specifics later in this study. Suffice it to say that a
rather instense and at timlesated discussioensued but uncharacteristic of this typé dialogue, some
participantsactuallychanged their minds and, in our estimation, they did so for the right redégos
are truly intent on honoring our Heavenly Father and are not one of those whose response would be
AUnsubscr i baakdstutlyhsdonyod. hi s

INTRODUCTION

lined in
1ke us

i Name
_ rsonally
<& it truth
d-Name
2xercise,

tack the

_ sented is

= it would

rigos @ N 0
s) are unw willing to publicly admit error

this umut‘c rcuc ents a formidable l.\m er that truth must somehow overcome.

o

Over the years, | have found myself in two or three otatrerintensegroupdiscussions pertaining
to this same issue. | haweticedthata common thread¢onnecting those who atmpersuaded that our
Heavenly Father is dishonate by bei ng r e tae baraeed tothe namethafiLéah dave to
Zil pahdés son i n Gfetmesepropsnensd thavé gione so faroas &0 write that Leah
propheticallyut t er ed t hi s n a rsad’ wes bonn. Moeaver,biey rassnp since this
same name will be found written on one of the twelve gates of the New Jerusafelyit must be of
noble origin. We address the names found on the twelve gates of the New Jerusalem in Objection #5 o
this study; however, before we junghead to that particular argument (gpotentially jump to a
premature conclusion in the process), | believe we need to startksgimmingand move forward from
there. With that in mind, our beginning point should be the first Scriptural referetieeriame given to
Jacobds seventh son. Letds take a | ook at Gene

Y4 And Leah saidA troop cometh and she called his name Gad.

! AGaddin Hebrew is pronounced the samdi@®dp as we will demonstrate later.
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Preface vii

Notice the King James Versionods transl ati on
translation, asan be easily noted from the literal translation of this text offered by Jay P. Green, Sr.,

General Editor and Translator @he Interlinear Biblé According to Green, the Hebrew word !, ¥
pronouncedba gawd(word #1409 inSt r ong 6 s Ex h au)k isimore cortotlpy rermdereda n ¢
AWith fortuneo in English:

1410 8034 935 7121 1409 3811 559

TROMY NN XTI T2 | XY nXm)

Gad His name And she called \ With fortune Leah And said
4—

Other Bible translators agree that the more accurate translatimm gdwdi s A Wi t h f ort u
includes those who pduced such translations as tNew International Versignthe New Revised
Standard Versiomnd theAmerican Standard Version The Jewi sh Planakhi That i or

Holy Scripturestranslation obagawd s A What | uck! o @xplanatoryddothoter t h e
¢ Kethib® begad:the gerereadsba gadfi| uck has ¢ o mio ; connect ec
fiGad. o

The translators of th&anakhi The Holy Scripturessnder st ood the connect i
fi | u certainly, in view of the understanding of theand other representativéem the scholarly
community, the nam&ads houl d, at the very |l east, be regar
choice for a name. On an even higher level, those who recognize the fact that proper names should b
tranditerated (pronounced the same, or nearly the same) from one language to anothertesnuslated
(offering a word that is considered to have an identical meaning, yet a different pronunciation),
under st and t hreotactudlly nentiftanyeadtbnathe e s

| should also mentiothat | wouldnormally expectthesesamescholarswho associatdi God 06  wi t
fortuneto be motivated to defend the naBad Giventhat the proper transliteration tife Hebrew is ¥
gawd those who refer to our Heavenlythar asGodshould be expected tdefendthe origin of the word
associated with this pronunciationHowever,as we have seefiom our extensive experiencéhey
(surprisingly) do not. Of course, we will later addreshe fact that these scholars do neglfthat the
Hebrew fAGododo is the same as the English fAGod. o

Over the cowe of the severajroup discussionsn which | have participated have demonstrated
that Leah wasvithout questiorraised in a heathen household in Hamarknown city whereirthe idol

namedGadwas worshipped. | have also demonstrated thattiewname! is phonetically identical

2 From The Interlinear Bible: HebrexGreekEnglish Jay P.Green, Sr., General Editor and Translator, Hendrickson

Publishers, Peabody, MA, 1986, the text of Genesis 30:11, p. 26. Remember: Hebrew is read from right to left!

*Here we see usage of two Hebrai c tKetibanditheQere oo rQdidisageddop hi c a
indicate the expected pronunciation of the words in the Masoretic text of the Hebrew language Scriptures (Tanakh), while the
Kethibindicates their actual written fornQerei n Ar amai ¢ means 0 t-Masobetic consonadtal épellind i | e
is known as th&ethiband means fAwhat is written. o Teagammaow(ixgswieck a mp | e
traditional Judai sm t eac h &eahibieadingiidyahweh lsubbecawsalthey do nagi fieed thinamec e .
should be pronounced, they go with tfere usually spoken a&donai(Lord).

* FromTANAKH { _ :"THE HOLY SCRIPTURES The New JPS Translation According to the Traditional Hebrew, Téet Jewish
Publication Society, Philadelphia, PA, 1988, p. 46.
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Viii Preface

to the way we pronound8od Moreover, in 2004, | delivered a presentation at the Sacred Name Unity
Conference in Eaton Rapids, Michigan, durinigieh | traced this name as it followed the scattered tribes

of Israelalong their northward trethrough what is now Russia lhe marks this name &é&eft in its wake

are those pointing to serpent worshl this day, the Russian word pronouncgddmeansir e pt i | e
The Israelites proceeded westwaedentually making their watp Poland,Germany and Ireland, where

the idol namedsad-el-glas was worshipped.In the Gaelic languagé&;ad-el-glasis literally translated
Afgreen snake deivwoyr.d f oSrigidisger igtehned h@asd Idinaddt t ake a
reasoning to determine the translatiotGaid Hint: Ités notfideity.0

In spite of what | feel proves to be a very revealbng compellindhistory of the etymology of God,
those oft he opposing view stildl mai ntained thiae | (
Engl i sh wwas originally the wame of a heathen idol. Although | remain convinced that the
burden of proothouldbe on those who regard God as an horlertitbe to doall the proving, | have kept
an open eye on other pieces of evidence as | <cc¢
20 that | stumbled across tlstrongest evidence of a connection that we have ever aeert was in a
Bi ble transl ation t bwtytasve had in my |ibrary f

That translation is known as the Septuagint, which is a transjatimtucedoy Hebrew scholars way

back in the 3rd centurscCE. | dondt mean to spotofeadt e @hwal Ings
but | believe you can read the argument that se
Wonot Bel i ev e AtllsastBeMeew3id Centdrggce HebrewSc hol ar s ? 0 I f t
schol ar s r e g ahe destdrandlatienrofotire dHebab .would you regard them as deceived

and ignorant? I f they portrayed Leah as del i be
you regard them as heavily bi as e dRegardlesstohow our und

cricschmse to defend the honor of referring to Yatr
meaning of this name, and now they canmatsonablydeny the fact thaat leastas far back as the“3
centuryBCE, Hebrew scholars understood this name as stegifrom the name of a heathen idol.

It was during yet anotherolatile group Bible discussiori this time on an internet forum discussion
boardi that | stumbled across the fact that ancient Hebrew scholars plainly understood that Leah named
Gad after the idol of fortune. | made this discovery while digging for a response twmtributor who
goesbythepseudonym ADawi d Dmeun dYasawugpworts ref erafterng t
reading the arguments presented by various individualydimg myself,he suppliedthe following
comment

God is the name of the son of Leah and no matter how hard people
try they cannot connect Leah to idol worship. °

The very first observation that we s hovarlante ma k ¢
with the findings of nearly every scholarly work we consulted, including the Bible translations cited

above. Il n view of this glaring discrepancy,
summary, that he is heavily biased. He hadaaly been presented with the understanding ofteyetie
worl doés | eavthion@gs elrolt darag , i ndeed, L e Gduwes based t 1 v ¢

upon her heathen upbringing. Nevertheless, in spite of an armada of testimony refutingtibis, pesi

Excerpt from a posting s ub+hi-2008a t2:3HRM infithe domim disissienrthreXddleio v 0 o
fiPagan Days, Pagan Words....... So what's right and what's not? 0 This forum is | ocated at
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Preface iX

could onlymuster animpetuous @A No matt er how hard people try.
wor shi p. 0 ScrigturepesentseLeah as having been raised in a household headed by an idol
wor shipper, i t becamsesimplyteoeor stthraotn gt htios ancacne@pst hbtira
own Word. Nevertheless, | began thinking about other possible sources of information, and it occurred to
me that it might be helpful to check out how the Hebrew scholars who translated the Septragin
rendeed Genesis 30:11.was astounded bihe results of my research

Equipped with those resultspresented a 1,28ordrep onse t o Daui dostheabov.
discussiorabruptlyended. Some might say that Dauid stopped contributiniget discussion because he
simply threw up his hands in despair at fiumreasonabteresponse | offered;oncludingthat | was
simply too biased to accept s o udeducerHeveegeg hmaintgn T
that the discussion ead because the critics were put to silence. To coin an expression, the ball was
placed in their court, but theyere unable to do anythingith it. They were given the opportunity to
refute the information | offered in my commentary, but their respoas® an the form of silence. We
present a summary of my 2008 commentary in our chapterfitktd You Wondét Bel i ev
At LeastBelieve 3rd CenturysCe HebrewS ¢ h o | @urscritics are invited to share how, in their
opinion, our findings aretational. To this point, we have had no takers.

June and | fully concede that we are not scholars with doctorates adorning our names, and as suct
many folks will put little, if any, stock in anything we write. Although we have not attained the status
symbol commonly associated with those to whom this world adtagth at i s known as .
believe we can honestly claim that we have researched this topic thoroughly enough to have proven oul
original pointi that wedo nothonor Yahweh by refer i ng t o Him as #Aour God.
title for our study, and while we believe it served its purpose very well, at the samewiendp not
expect it toreach those whose minds have already been made up. We have seen thatmbels
changéd on this topic, so in the interest of reaching those who may be willing to consider reevaluating
their position, we haveenamedour study so as to draw emphasis, not to our quesfiarhether or not
we honor Yahweh by referring to Him &&odd (accompaied by our opinion), but to the understanding
of ancient scholars who not only knew Hebrew, but were quite capable of translating their language into
Greek.

Letodsisdame fiol ks would have no probl em wheit h r €
neighbors did it. Of course, this seems very extreme, yet&wv e al ready tangl ed \
admit thattheywoul d embrace referring to Yahouedocieys tF
understood the term &®inga genericreferenced deityi regardless of where the naeusoriginated.

| f youdre in that crowd, then this study is def

On the other hand, if you have a heart bent on honoring our Creator no matter how your naigghbors
or think it should be donei f you are deter mi nedeftion ebdoe atke ramsa y
and settle for notdiehgnlds theanpdirite gao to eeadioN. aNfe weenlot
claim to be scholars, but wap strive to be truth seekers, actively study g Yahwehoés Wor d
determine His Will for His children, but tacton itas well Will you join us?

®Our original study was named fADo We Honor Yahweh by Refe
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By Larry and June Acheson

Introduction

Like the Plot for a Thriller Movie, Very Few Can See the Truth

of Chapter One are what originalsyer ved as our I nt A5oydanscsinde ava , b
completed that original version, and somehow | feel as though we need to get things started a bit
differently this time around. | realize some folks will read our introduction and quickly ltsesnh
Ot hers have already made up etdverpage. Tihose die ged past that o n
point may still belooking for a gripping introduction that will grab their attention. How can | come up
with a sensationafjveting openingthat will intrigue everyone, then spur them to read along with us and
connect all the dots to see what we believe ranks as one of the greatest deceptions of all time? | mear
after all, it seems like every author who writes from a religious perspetimesche or she has stumbled

I would like to introduce you to this, the Z®devision of our original study. The opening paragraphs

across Aone of the greatest dec e-drivanworld wedivie inaitl |t
seems that 1 f wedre going to get anypenimg&egueacet en
before thereader will take noticeFor those who require this sort of dramatic flair, | would like for you to

envision a scene similar to the plot of some o

flick titled The Towering Infernoin which the lero tried warning everyone about the fire hazards
wrought by a construction company that cut cos:1
skyscraper. Of course, no one listened to him, and, sure enough, the mammoth structure caught fire an
lives were lost, but the hero still managed to save the lives of the scoffers, and everyone finally realized
t hat he was n dntiallpthoughthawag. as t hey

This same plot worked in lots of other movies. | rementa@thquake! in which the leroknewii t h e
big oneo was about to smite California. Again
saved the lives of his biggest critics, who finally realized the hero was smarter than thpg\nadsly
given him credit for. A coupleof morerecent movies with this same plot aree Day After Tomorrow
andTitanic. The movieTitanic portrays a classic and rdde example of a crew entrusted with the lives
of over 2,200 peopl e; t he shi pos ergsdgomirgialong the sr e
shipoés path, and mo r’eThesetdmaster moviedservel as-tibedresninders tode | 0 s

" This point was made clear by one of the survivors ofTite n i disssrous encounter, Dr. Washington Dodge. In an
address given before the Commonwealth Club San Francisco on May 11, 1912 (less than a month after the ordeal), Dr. Dodge
stated the foll owing: AThe cr i tas displayed, it driging the steamshippad suchtah a t
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cautious about scoffing at these fibad newso prc
prognosticators werkelling us about all the horrible disasters ttety deemed were certaio take place

at mi dni ght on January 1, 2000. Thatdéds right,
afford to hoard, and we s toitdkd in anticipatickh of iarty disastea that e x
might be looming on the horizon.

For those of you who may be wonder i napyofsiese | 6 nm

thriller movi es, itds because, y e $0, makie fomwmehat twve y o u
believe is one of the greatest deceptions of all time: cthwerup o f our Heavenly F
combined with theanaskingof an i dol 6s name. This i1idol s na

worl dés i nhabi tymsatsibutedvaadnisaplied te theyGreatortoflthe univerdéyou

are an individual who believes that we existconsequence to the creation of man on the sixth day of
Creation as presented by the Bi bl eatitletfdr thenCreatbro u | c
you worship be abhorrent to you&houldn't it?

Certainly, if you are an atheist or agnostic \
you to take any interest in this subject. | say this even though thdawosible reviewever givento our
original study came from a professing atheistmed Cyrus| 6 m st i | | not sure wh)

our study, but he did and he gave it a glowing reviélevertheless, if you love our Heavenly Father half

as much asve do, we would expect you to take a deep interestniythingthat might possibly be
considered thgreatest deception of alltm& our i ni ti al Noewaybt i &S mmei @hrto f|
believers have thus dismissed our study without proceedingpte pur case one way or the otfelf
youdbre one of the scoffers who has-zeadusoeahegrywisec o n
missing a few marbleshenwe are willing to patiently await the day when you will know better. Like the

plot from a thriller movie, | know thagventuallyall professing believers will wonder how they could
have been so easily deceived. | f youorwl a p
understand the importance of calling upon our Heaveatiidf with the name He gave to Himself, and
sooner or later yowill understand that the majority of believers have been hoodwinked into referring to
the Almighty with the name of a heathen idol and actually believing that doingheaasable Yes, we

are that confident of the truths we have uncovered, not only when we composed our original study, but
even more so with our revision.

In our original study, June and | covered a logafund including the refutation cén articletitled
AnThe Trdi mgR&¥gadwehoés I nspired Titles, o Godheinghi ch
a fAperfectly acceptabl e 0 EHobimiWehemonstatedsthédisiten o f
name of the Babylonian idol of fortune, which has been cliyuradefined by our society as an
honorable title for our Creator, and we established the fact that our intentions, no matter how noble they

rate of speed after warnings of icebergs ahead had been given. The charge is also made that the steamer was equipped w
lifeboats sufficient to carry less than etidrd of those aboard. Also, that nagtoeigh seamen to properly launch and man the
lifeboats were at hand, and that the steamer was not provided with a searchlight. There can be no question of tthe fact that
steamer was running at an unwarranted rate of speed after it had received thg ivhad. Neither can there be any question

of the fact that the lifeboats were not sufficient to carry all of those aboard. The number of seamen was positivaBninsuffi
Owing to this great insufficiency, there being but sixteen seamen to landahan twenty lifeboats, the lifeboats appeared to

be filled and lowered consecutively, rather than simultaneously. The seriousness of this point is apparent when we considet
that when the ship sank, nearly three hours after she struck, there stillednaie collapsible boats, each capable of holding
thirty or more persons, unl aunched. As to the seabveshlig
complete address may be read by accessing the following bWRh://lodelink.com/titanic/index.html

81n | Thessalonians 5:21 we are counseletbrove all things
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Xil Introduction

may seem, do not define righteousness. We answered the argumentSaibeing one of the names

that will be faund on the 12 gates of the New Jerusalem, and we offered substantial evidence that when
Leah gave this name to one of Jacobédés sons, s he
she was raised. These are only a few of the highlights covecea priginal study.

In this revision, we are incorporating additional evidence that we have come across since 2001. This
includes proof that Hebrew scholars from at least as far back as the third eeuwgderstood that
Leahods deci ac¢ omnbGodwasniederd baded upohe fact that this ishe name ofthe
heathen idol of fortune worshipped in her native Haran. Moreover, Hebrew scholars from at least the first
centuryBCE understoodsodto be the name of a demon. Finally, awe abk to trace the worship of the
idol God as it spread from Haran into what is today known as Russia and on into Europe, including
Poland,lreland and Germany. This is all covered in our revision, and we invite you to journey with us as
we explore this grealeception. To make this all the more interesting, we are incorporating arguments
from other discussions pert ai anyargumdnts out, $oiif gou find s u e
that we have omitted anything, or even if you find that we haypl®d inaccurate or incorrect
information, we invite you to bring it to our a
you to show us our errors. On the other hand, if, upon checking odindungs, you realize that we
arenot aa youirttiallg thgught we were, we invite you to join us in our quest to serve the
Almighty and to honor Him in both name and title.

Now that youbve made it this far, | etbds get st
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Part | . Doesoft héeabhWalgani Ei nhigés Gi v
Appropriate Already -Corrupt Titles to Him?

1. The Masking of Yteehwehos N
Masking of the Name ndGo

understad that with this introductory remark, we hdikely lost the interest of anyreaders. Those
ho are still with us may be curious as to why we call on the néaheveh whereas the majority of

believers out there call on eith@od or the LORD We beli&e we have excellent reasons for calling on
the namerahweh but that is not what we are out to demonstrate inegsgay. We address our reasons for
calling onYahwehinourst udy fASti cks and Stones May Break N
Me: Alook at the Name We C4&lldfactQune and eragaré thifregenttudyt h e r
as a continuaofomuroriSiPaks 2nd Stoneso study
understanding that we should strive to call upon our HeavetiheFaith thenameHe gave to Himself
the nameby which the early believers knew Hiw,e st rongly wurge you to re
studybefore tackling this one

\une and | call on the nanfe X fYHWH), which is commonly rendere®Yahwehin English. We

If you should happen to ber@ng those who call on the narfahweli®andifyodr e | i ke Ju
me, youonly beganpracticing this lifestyleafter diligently researching this issue on your own, or perhaps
you were introduced to the belief by a friend, family member or acquaintance. At first June and | wanted
to dismiss the concepf rejecting tle name we had been taug@of) in favor of Yahwehas somewhat
cultic, but our familiarity with a verse in the book of | Thessalonians stirred in us a desire to at least check
it out together, prayerfully and diligently. In |1 Thessalonians2 1 we are t ol d, APr o
that which is good. o

Those of you who share our view regarding our

the story of how we checked and doubhecked information, went to various libraries;., in our effort

to uncover the truth abotihe nameYahweh The result: Our minds were changed. Many of us were
shocked to | earn that AGodo i s not the Creator
English Bibles. Only after diligentresearch did we learn that not only do Bible translatorss er t 1 G
wher e o0 u rtitleCElokim)tappeadss but they wrongly insertitte (the LORD) where Hisname
appears. If ever anything smelled of a conspiracy, this was imdeeeevidencgor one! You see, | am

one of the many who, while growing up, was taugtt at our Cr eator 6s name i
that this isndt reall y oddrcemerindfanteseveralysarsragot!l coaducted a s y

Our study ASticks and Stoneso may be read online by acce
http://www.ponderscripture.org/PDF%20Files/Sticks_and_Stones.pdf
1% We recognize that there avarious English transliterationsf this name, commonly referred to as the Tetragrammaton

(¢ X)s1 Some of the mor e cYahvah¥anvehYalmaYameah Yabuehane¥ehowahr e We ar en
trying to create the impression that the pronunciation we use is superior to those supported by other Yahwists out there.
However, for thosewho would like to know more about the pronunciation we use, we invite you to read our study
Pronunciation of the Tetragrammatowhich can be accessed at the following link:
http://www.ponderscripture.org/PDF%20Files/Pronunciation%200f%20the%20Tetragrammaton.pdf
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a poll in the office whre | worledand discovered that nearly everyone there believe e Cr eat or 6
ishGod. 0o Of the ten pe ooffdred a differentynampedad the Greatbr Mistimgnte p
as fiJesus. 0 Thus, the facdstmame l asvabeiwng@nGyd
isolated incident. It is widespread.

Once June and | |l earned that Hi s name i s not
learned the truth regardingGanaaniteleity of fortunewhose name is pnouncedi G o t and of how
this idol is mentioned ithe Hebrew text o8cripture(' ), althoudn translators cleverly conceitéd name.
l snoét 1t interesting that the name we are taugh
pronouned the same ashe name of a Canaanite deity worshi
(Isaiah 65:11)?Letés teke a quick look at th&ing James Versiah sanslation of Isaiah 65:11:

119 But yeare they that forsakéhe LORD, that forget my holy mountaj that
prepare a table fothat troop and that furnish the drink offering untbat
number

The translators of th&ing James Versiogoncealed a total of three names in this one veWe.
highlighted them for easy identification. Of courde&etnost mpor t ant Acover upo i
but the secondones al so signi fi can & falbeeidolamnase namet iDcomniomlye n
taught as being the actual Creat or 6 s HKiagndames Sh
Version

119 But yeare they that forsakeYahweh ¢ X )s tHat forget my holy
mountain, that prepare a table od { ).and that furnish the drink offering
untoMeni 1 ). " = _
We ol | e x a mi n ere tlosayilatehin dubstudplit formow we hope you can see that in
this oneversetranslatormot only hi d the Creatords true name
whose namg! , pronouncedGod)i s commonly presented as being
todaydés most common Engl i sh tr anaord effdctivelypreseithe t h e
name of the Canaanite deity of fortui@@d)asY a h w dithe Sapparently to justifyeintroducingit as a
Aproper translationo of the Hebrew title AEI ohi
is set for vin a t i s perhaps one of the greatest decepti
Translatorhadt o hi de Yahwehos name, t postielightrincosder fotitta h e
become the accepted name and title that it is today. Alftavho, upon discovering the truth about the
name of the pagan deity of fortune, would desire to refer to the true Creator with that same name, only
now as a fAtitleo?

" Many people, ourselves includeave beemmore inclined to refer to the deity of Isaiah 65:13a¢, Hebrew! ,. ¥

pronouncedjawd as being @8abyloniandeity. Indeed, this is how it is presentedSt r ongds Exhaustive Cc

Bible, where the Hebrew worll appears as word #1408 in the Hebrew and Chaldee Dictionary. Other remmatabkes,
however,suchasThe New Unger 0 s refBritabthisedeitid asc@anaanite deityy Information gleaned from
Dictionary of the Bible edi ted by James Hastings, M. A. , D. D., Vol ume
iGad, 0 p.hefol®wing evidéneertteBodwas originally the name of @anaanite idal AAs the name o
met with in Babylonian literature, it would seem to have been a native Canaanite word, retained by the Israelites in
consequence of the tendency to polyei sm whi ch exi sted among them as | ate
Regardless of this idolds origin, according to I|saiah 65,
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Some of you reading this may be confused by the above comments, finding it diffibelteve that
the Creator 6s name titlas His gtle ms reenpelplacedevtthaanei HoWweves,
it is true. You can verify this for yourself by accessing a Hebrew/English interlinear Bible. A great verse
to use in provingourpont i s the verse where Yahweh tell s 1
how that verse appearstime King James Versiotranslation ofexodus 20:7:

"Thou shalt not take the namethe LORD thy Godin vain; forthe LORD will
not hold him guiltles that taketh his name in vain.

As we are aboedbd(at boi ske) fepkeates the Creatorod
i d orardey replaces His title (Elohileik). The following is a scanned copy of Exodus 20:7 as it
appears iThe Interinear Bible: HebrewGreekEnglish*

Thi s i s ttiteen HEbrew,anbre coiestly transliterated
Aleik, but render ed (icdimgdheonen mo
depicted here) As we will see in this study, theeis aHebrew word
that is actuallp r o n o u n ¢ ¢ ¥ whici@dstite mamg of an idol
whose worship Yahweh condemn&te translators justified by
translatingAleik into a word whose pronunciationatches the name
of a heathen idol?

This 1 s tnane
in Hebrew, more correctly
transliterated a¥ahweh
but r en deRrpoe
(atitle) in most Bibles

6375 4687 8104\ 157 2617
7 Xep RS D i Sy =y
shall You nut to and
take dments keaping thos)
~ ~ B3h7 7723
YN T2 N R
h ) AT
{him) J { will  not for vain i
who unpunmhed leave

523~ 5034 5375
NS WU K

Nain in name His takes

Yahweh is not the author of confusion (I Corinthians 14:33), but what translators have ddise to
name I s enough to make most p eoegmbvedsttie tranditatidrsof s p i r
the names X fyahweh), replaced it with a title (the LORD), thisiserted the transliteratethme of a
falseidol{ ,whi ch i s tGod)as ditle toreyahavéheltdvasfieasy to slip that name pamsist
believers because thegommonly regard that d ® habneconvertedto-titte as actually beingthe
Cr e a hame,rtsrealizing that (a) the translatarsginally intendedfor it to be used as a title and (b)
many believershaveby nowbeen conditioned isbhdeCieatorntdhsatno:
believers understand ththte title (the LORD)which wassubstituted for His namé&HWH) is clearly just

12 From The Interlinear Bible: HebrewBreekEnglish Ja P. Green, Sr., General Editor and Translator, Hendrickson
Publishers, Peabody, MA, 1986, the texEabdus 20:7. Remember: Hebrew is read from right to left!
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t hat : a title; but they havenot caught on to
actually a namé the name of a false idols your head spinning yet?

In the interest of attempting to simplithis explanatiorfor those who may still be confuseplease

consider the followingMany peopl e, upon reading the words i
ithe LORD®&6iI mpl heangitl e, not recognizing it as
the word fAiGodo to them represents Hi s name, eV
Hebrewtitte A El ohi m. 0o T o -uprcarkpkete, tthie granglatoremoved all evidence of there
ever having been a heathedol n a me d ,ofir@dslating this name into thgeneric, irrelevantvord
ftroop0 The result: Millions of people today sinc

ifGod. O Camdf§!lusi on abo
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2 . The Separation Created by
Deliberate Separation or a Quest for Truth?

aving been raised in a household wherein o

combined with the fact that June and | plainly recognibedunpleasant separation that would

occur if we chose to abandon that concept, we did not readily embrace the new truth about His

name when it was first revealed to us. Not wishing to break away from our friends with whom
we hadworshippedand fellowshpped we at first tried to dismiss
you want to speak Hebrew, then call Him Yahweh!
without success to actwually pr ov e fortoor Creaior. slrethev e s
end truth must prevail, and we subsequently learned the reason why everyone around the world
recognizes names such as Genghis Khan, Ponce de Ledn, Osama bin Laden, Jacques Cousteau, Mart
Navratilova and Saddam Hussg&ieach namdeing pronounced the same in all languages. The general
rule of thumb is, names are not normally translated! Instead, thesaastiterated which means their

sounds are carried over from one language to another. If this is trustribty speakig, the namé x s 1
should be transliteratedahwehas well

Equipped with this understanding of a nefound truth,as well aghe discovery of where the term
God originates June and | pledged our full desire to honor Yahweh with this hameaoekabove
continued associations with groups who reject that truth. We decided to worship with others who
likewise desire to call upon our Creator by the name He gave to HiméalfweH We hope this brief
explanation serves to appease anyone who might suggesutheeparation from those who refer to the
Creatorascodi s a quirky attempt to ei t haadwith unsatrantede fic
rationaleseparate ourselves from those who worship the Creatéods Our desire is simply to worship
our Heavenly Father in spirit and in truth. Gibdis an erroneous name for the Creator, we have no choice
but to reject it After all, how does referring to the Almighty with an erroneous naoner Him?
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3. A New Teaching Emerges ... Or is it an Olsh®Resurfacing

believers and understandably so when one considers the fact that Yahweh created us to be social
beings, needing the acceptance, approval andwiip of others to make our lives more
complete. As June and | quickly discovered, worshiphose who call on the naméahwehis
often spent at home alan®©ur social needs were not often méve are persuaded thaanly as a result
of this desired fellowship with more people, and largely due to the svéintioned desire tattractmore
potentialconverts to the faittheteachingt hat A Godo i s an acecoegedndhel e t
| at e . Maybaitbvas sooner, but June and | didoticethistrendu nt i | t h @ithinawhtae ' 9
seems aelatively short space of time it wasbraced by many in the Yahwist MovemeAt the time,
this acceptancaseemed like mew teachingbut a more thorough westigation shows tham reality it is
an old teachingthat resurfaced. The individuals promoting this teaching rightly understand that
Cr e at o risdrahwehanstead oBod but theyneverthelessma i nt ai n t hat dA@edo i
for Him. In our opinion, the main reastor believing this way may be the desire to not aivigw more
people into the Yahwist Movement, but also to retain others who might eventually become discouraged
upon discovering howruy is epar at ed0 one becomeGod Apanaindiviegl e c t i
wrote,

The separation created by the deci sifamany o r

| still say the whole [Yahwist] movement is far too hung up on this topic
[rejecting 6Godbéb as a proper title for Yah
could better use to tell a lost and dying world about a Saviour named

Yahushua the Messiah. iBhkind of theorizing only leads us to run off

otherwise sincere and seeking individuals.

We sincerely appreciate this manés desire to
Father and His Son. Certainly we do not suppmmotinganytea c hi ngs t hat Arun of
and seekind@ unlesdhose teachirad reptesenith. We earnestly desire fatl to come to
the Messiah, butot at the expense of truthlruth must prevail over bringing in numbers of converts to
the faith; we must not compromise it for the sakeatfendance rolls or membership quotashe
conclusion reached by the above individual i s
|l nspired Titles, 0 or i gi nldidhédyn booklat forménr2d)j imwhithotle7 ( r
authors, much like the gentleman cited ab@gtablish their concern that those who teach the rejection of
thetiteGodhave fAcosto the Yahwist Movement member s:

If we honestly evaluate- without prejudiceor bias -- the growth and
development of the Sacrétame Movement, we would have to admit our
erroneous linguistic principles have cost the Movement dearly. Little has been
gained by challenging Christianity for employing the terms god and lord.

13 This remark is an excerpt from a commentary that an individual (whom we will only idéetié by his pseudonyBauid

ben Yacoye-mailed to 28 recipients o@ctober 10,2000 ent i t | ed ARE: I' s Yahweh Your 06Go
opus was composed asebuttalto the critiquethat June andpresentedot he arti cl @afi dheagTil ntspi Re
Dauid ben Yacois how this gentleman identified himself while contributing postings to an internet forum board, and we will

here and throughout this studyespect his desire to keep his true identity private.
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A New Teaching EmergesQr is it an Old One Resurfacing? 19

Instead our most valiant efforts have only resulted in the fragmentation of our
Movement and in the development of some very radical organizations.

The authors offhe Truth Regarding Inspired Titlksl a me FfAer r oneous elgitegui s
Sacred Nme Movement 60s tarnesicadartdlord, ror thefvarious assemblie®t meeing

their quotaof members and/or convertglsewhere they nf or m u s, AWe ought to
the Hebrew titleslohim and adonaycan be translated into Blish asgod andlord. '8 They go on to
write, ATherefore, i f we truly wgodahdlotd are fredectliz o n e :
acceptable English tran$lations is a linguistiec

Dale George and Silvio Soto revised theudst in 2001 under the nan¥he Truth About Inspired
Titles in the Light of the Sacred Namelsm composing their 3page revision, George and Soto enlisted
the editorial services o& religious leader nameblloshe Koniuchowskyand his wife, Rivkah Mr.
Koni uc howsKky, i n his Foreword, bui IGbd awsp oan fitpheer f
acceptableo transl ation has brought about divis

THE TRUTH ABOUT INSPIRED TITLES IN THE LIGHT OF THE
SCARED [sic] NAMES, will set many people free, who have been heretofore
hesitant or even unwilling to have fellowship (thinking they were honoring
Yahweh) with other noacred name believers, who do not yet use the true
inspired names, yet do use inspired titles! Trulig tbook is being used to
break down divisions and unnecessary manmade schisms in the body of
Messiah, so as to reposition us around proper balance, without compromising
the truth we hold so deaf!

Like the two previoushquoted individuals, Moshe Konibowsky The Truth About
addresses the fact that rejecting the t&od has a direcbearingd N 0 I 1 The Lighe o The
ability to fellowship with others. Certainly, if rejectinGod results in | Bptgd Some
unnecessardgivision, then doing so is a mistake that needs to be corrected. 'l/

Mr. Koniuchowskp s For ewor d was aut hoate ’ ary .

same time, our original study on this topic, in two parts, was published ir
Jani Feb i ssue o fSedfch thenScripBrasewslettérs One thing

led to another, and s$oonfound myself involvd in a second group-raalil | M
discussion regarding the titGod Interestingly, Moshe Koniuchowsky wa Bl Sivi S
included on the distribution list, andt length he was persuaded to retract Wlsirromrer O

previous endorsementin January 2001, as noted aboME, Koniuchowsky
regardedGodas an fAinspired titl d&epdduced YeronTasodr o‘fElHers%e‘érQel , f
the following retraction: and Sotods 200

If Messianic Israel is another denomination in Judaism or Christianity, then by
al | means | etds go ahead andGddem | i ke all t |

“Fromtheart | e fiThe Truth Regarding Inspired Titles,o®o 1997, I
found on page 90 of their revision titléche Truth About Inspired Titles in the Light of the Sacred Nampaslished in

February 2001.

15 Ibid, p. 4, and page 88 of the revision titl@te Truth About Inspired Titles in the Light of the Sacred Names

1% Ibid, p. 45, and pp. 889 of the revision titledhe Truth About Inspired Titles in the Light of the Sacred Names

" From The Truth About Inspirediffes In The Light of The Sacred Namby Dale George and Silvio SotBpreword by

Rabbi M. J. Koniuchowsky, Janua2901, p.5.
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English. Boywe would sure fit in nicely then and have large crowds! Or we
can overcome (Israel) the heathen practice of ascribing names and titles to a
deity of their own imagination, by BOLDLY proclaiming that it remains an
eternal and irrevocable tavah to call on YahweElohim! The only Name

that was revealed and not invented! What a privilege and what a gift given by
the Almighty Yahweh, to make Israel fully different than all the nations. That

is the core of the current debate. Are we reltael or are we just people

hurt by the church and/or Messianic Judaism, who want to try something,
anything new”

We not only cite Koniuchowskyds retr amlctharmen t o
for the sake of truth, but also aseloquent expressioof how June and personallyfeel about this entire
issue. In January 2001, Koniuchowsky expressed excitement that, at long last, we could break down the
barriers that have separ at e dsadrdd @eam&dal cireevde rNsa. noe M
certainlyshare his desire to break down the barriers and the schisms that have come between us and tf
various denominations out there, andwié could simultaneouslybecome persuadeithat Yahweh is
pleased and honored by beingrefiee d t o thamswe oGlo fteartdy aim our spiritual missiles at
those barriers and do our partid in their destruction

We thus see thatni s pi te of Ko ni uc hngingsekdpréementJoatheutid@og 2 00
within the space of three anths hewisely recognized that, as noble as his desire to bring the two sides
togethemwas he had reached a premature conclusigfhile we are not about @ive our backing tall of
the views promoted by Moshe Koniuchowsky, neverthelesthis one istancehe, like us,eventually
came toundersand that as much as we would love to welcome throngs of believers into our midst who
are content to refer to Yahweh as #AGod,tdth,our
regardless of the impactritay haveon oura s s e mgrowty éansl development.

In this study, we willdemonstrate that if we&uly wish to be honest with the fact§od is not a
Afperfectly acceptabl e Engl Elshim Furthermaerd, wed mamtaio thad f 1
thase who refer to Yahweh with such a tidishonorHim, whether it be inadvertently or on purpd3ef
taking this stand brings about Afragmentationbo
have to refute the findings presented herdn this study we address all the arguments we have seen to
this point and one by one, we demonstrate how and why each argument proves unsatisfactory.

BFrom ANO GOD FOR |-8aite Editdridl iy Mbsbe Jasaph Koniuchowsky, sent to the
YourArmsTolsraelNews@yahoogroups.cdistribution list on 03/04/2001 at 8:43:24 PM CST, page 3.

9 In the interest of conserving space, weiimarily focusing our attention on the titiedin this study. As for the titléord,

we personally avoid this title, not necessarily because of any questionable origin, but because this is the word tiat dfansla
most English versions of the Bible chose to subsubeiabddt e i |
personally avoid applying this title to our Heavenly Father.
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4. Introduction to God

s notedearlier, in Isaiah 65:11 we are introduced to the heathen damedGod The King

James Version translators erroneously rendered the Heboesv! (prvnom c ed A Gawd o
t hat ver se *aShow below is antemlangedpcopy from a King James Version Bible,
displaying the text of Isaiah 65:11:

11 9 But ye are they that forsake the LoRrD, that
forget myv holy mountain, that prepare a table
forithat troop,|and that furnish the drink offer-
ing umber.

The average reader, which many of us were at some point in our lilesgad the aboveerse and
simply gloss over the words Athat troop, 06 think
whole lotofsense but |1 édm sure itds not hdi n gOecditer little deapger, s o
andlearn thattheword8t hat tr oopod ar e used itaoidotfar weom angignt t h e
wor shippers would bitke at 1l ye ipnmntepmatraadréveatetad | Aut h

The translators of other versioatsleast recogneil G o d de rar® oftthe deity of fortune. In their

translations, thegimply render the Hebrew wotd a ¥ # F o r tidemtifyingdhe thieficlsaracteristic
of this idol, yetperpetrating the error of not transliteratiitg name The name of this deity remains

clo&ked to many worshippers even today. In order to better illustrate the facththatame! . ¥
(pronon c e d i Gppeard othe original Hebrew text dfaiah 65:11, we are displaying an excerpt
from this chapteas it appears ifihe Interlinear Bible: l¢brewGreekEnglish:**

r{;\};’sﬁﬂght‘hgfjfalt';; 10 f’:“;‘) 11:139 pr:m T:'\E'“I‘!J'? ']"HU"'T ."s“m .?'TTJI?'WJ;W"
are  those who forsake resting a Achur the and flocks a Sharon shallAnd the-re shall-

Jehovah, who forget My- - of place of vallay of fold 1875 become live

holy mountain; who air.
bt ounta who ey s 11 EIIIWT ST TaYY Do b BRS mp>-
fill mixed wine for Fate. whﬂ J&hmah whcthuse you But hava whn My fur Jherds

And | will number you to f{%ﬂ 5 forsake el il
the sword; and you shall all 5 5 5 oy I_r% als 1‘33 . 6944 2022

- 5 -
bow down to the slaughter; : D h br\' W 1 = z |- :‘h;:l IF_FE H::T nts
because | called and you did fﬂ' whu and tahle a | set who My e

notanswar. | spoke, and you Fme f:li 5 5505 r “l M.E‘?h‘ 4459
did not hear; and you did the 1.‘-7"":1'1 ﬁ b e B e q o

evil in My eyes; and you ;u n: - H h;nzs ﬁ :?":H 5 "’[QT.}?’J
chose that in which | had no buwshiﬂl the 1o all and  theto you will | And mixed
pleasure. 3Sa  tha |ard _down  slaughter youof __sword ~ . number -wing

This is an excerpt from page 578Tdie Interlinear Biblewhich displays the Hebrew text of Isaiah 65:11. Please notice the Hebrew wiird
I, (circled). The prefix of thisword] means #Afor. o T h.és prigfixea is thevwomiq.r'dvhti @ hwhisc mctfual 'y a n
the name of an Gawdo! Iéf pwenoamclkel i eve the words of verse 2, those

swordod and they shall #Abow down to the sl aughter. o

®Most Bible dictionaries and commentaries provide Gadrr obc
in English, but pronounced faGebeddextiohlsaikhe6b:tle WQr exangpke, notenthet h e
following fromThe New Unger és BiybIMerDbDi ¢tdi ¢dnarUnger , 1988Gad.Moody |
Canaanite deity rendered OFor t un ené, suypposed to beahe gldrified plaset dupiteta r g .
This star is called by the Arabs 6éthe greater |l uckd as ¢t
% The Hebrew text displayed in this excerpt is taken fitime Interlinear Bible: HebrevGreekEnglish Jay P. Green, Sr.,

General Editor and Translator, Hendrickson Publishers, Peabody, MA, 1986, p. 578.
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As depicted inthe above excerpt, the translatorTdfe Interlinear Biblefollows the lead of other

translators in electing to natansliterate the Hebrewame! .. lkstead he transla®i t as AFort
Although this is obviously a better rendering than the Kingpdas Ver si onds At hat tr
reveal to theaverageEnglish reader the actual name represented irotiggnal Hebrew text. Had the

King James Version translators properly transliterated all proper names that appear in Isaiah 65sl1, here i
how that verse would read:

117 But yeare they that forsake Yahweh® (X )s tHat forget my holy
mountain, that prepare a table for Gbd){ and that furnish the drink offering
unto Meni d ). ”

~

Some individuals, unwilling to change their religious lifestyles in spite of recognizing the serious
mistake committed by trafators of the above verse, are content to remain faithful to the mode they were
in prior to this error having been pointed out to them. Others outright refuse to acknowledge the
translation gaffe, satisfievith r e gar di ng At hat t urate o caccammodattef f i ¢
parameters of their religious systerRegardless of what one choosebelieve and accept as truthur
decisioncannot alter the fact of what was done. Any Hebrew scholar or otherwise competent theologian
recognizes the fact &t Isaiah 65:11 was mistranslated. Alexander Hislop in his WoekTwo Babylons
wr ot e, Al n t he Gaa(ptomooncedgawedd iver seoder edMedit hat hdt
number ;6 but the most |l earned ddmiaret pbaBedhi sar
Grogan, in his commentary on Isaiah 65:11, forthrightly addresses the fact that the deityGaahed
ficonceal edd by t rrPalnisrenaatkable shat théologiahsi is spite f theeie admission
that the name prmuncedgawdwas originally attributed to an idol, nevertheless continue to employ the
term Godin their references to the Creatdlo scholarly effort is put forth to correct the error; indeed,
the mere suggestion that a correction be made is often itetidicule. Shall we, knowing the truth
concerning this nameltitle, follow their lead or will we discontinue its use out of respect and reverence for
our great and awesome Heavenly Father? This is an important question that we suggest you ponder &
you continue reading this study.

Once we establish that AGodo is indeed the n
Yahweh, 06 we are poised to ask the question, A
AfGodo) that matchesonhhef ptbe name originally a

honor Him? How does referring to Yahweh with a title that matches the name originally attributed to a
heathen deity honor Him?

22 FromThe Two Babylonky Alexander Hislop, Loizeaux Brothers, New York, 1953 (first edition published in 1916), p. 94.
BCf,The Expositoro6s Biobs.aei @GCho,forhetnyt aG.y W. Grogan, ZondervanP
1986, p. 353. Grogan writ els,(Magyg&Fandr t Wharapd, which, chs Whbeay saiysn y 0
(Isaiah 4066, in loc.), conceal the names of the Syrian god Ga
identi cal (though masculine) winhhthkeeQAbahnan goddess Mar
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closing questionsof the previous chaptdry stating that Yahweh was referred to aBaal in

Scripture, and in fact refers iimself as aBaal. Since Yahweh was oasionally referred to by a

title matching the name of this heathen deity, what could be wrong with referring to Him with the
titl e A Go BaabandSodare the nanoes df heathen idols? Herbert Lockyer, in his Albthe
Divine Names and Titleim the Bible addresses the fact that, indeed, Yahweh was properly referred to
with the titleBaal:

Somefolks, who are of the persuasion that nGo

While we think ofBaal as the title of the Canaanite local gods, in earlier times
it was used by worshipers of Jehovah.

The keyinformation that we nekto glean fronthe above quoteomes fromt h e  wio eadier i

times 0 T h i s beforeRaal svastattributed to heathen idols, it vimitially used by those who
worshipped Yahweh. In other words, it belonged to Yahweh fidtcourse Baal later became more
than just a mere title for the ACanaanite | ocal

only do we need to consider the fact that Yahweh was referred t8aal, ahough, we need to bear in

mind that Healso calls Himselfa Molechin Scripture. Many Bible students recogni2dolech as the

name of a false idol to whoimeathen worshippers and (lategckslidden Israel sacrified their children.
Since bothBaal and Molech are also the names of heathen deities, coupled watltiaitt that Yahweh
refers to Himself with titles such as these. ,
alsoacceptable and evédmonorablde o ref er to Yahweh as our AGod. o

First of all, it is indeed true, as claicthabove by Mr. Lockyer, that Yahweh does refer to Himself as a
Baalin Scripture. Notice what Yahweh says in Jeremiah 3321

441 Behold, the days come, saith Yahweh, that | will make a new covenant
with the house of Israel, and with the house oibud

%2 Not according to the covenant that | made with their fathers in théheay

took them by the hand to bring them out of the land of Egypt; which My
covenant they brake, although | was an husband [b#alti] unto them, saith
Yahweh.

Notice tha the Hebrewwor d transl at ed dformobthewdo di 8baalt ual
Yahweh identified Himself as having beeBaal to the children of Israel. Yahweh is also referred to as a
Baal in Isaiah 54:5. Furthermore, in | Chronicles 12:5 a wary the name of Bealiah is mentioned.
ifBealiaho is a Hebrew word meaning AYahweh is m

Now that we knowthat Yahweh identified Himself asBaal, combined with the knowledge that there
was indeed a pagan deibamed Baal, does this mean we ran similar fashion honorably refer to
Yahweh as oufGod since it might be construed that He is indifferent towards the titles we attribute to
Him? Certainly itmight appear, upon conducting a cursory examination, that we can properly refer to
Yahwehao ur A God, 0 even if God was the name of a h

2 From All the Divine Names and Titles in the Billg Herbert Lockyer, D.D., Zondervan Publishing House, Grand Rapids,
MI, 1975, p. 15.
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ifiBaal , 0 even though there was a heathen deity
equation that needs to be explained? Yes, there is!

What we ned to remember is the fact that Yahweh, as mentioned above by Mr. Lockyer, was referred
to as aBaal (husband)ong beforeapostate men began calling upon a deity named Baal. This being true,
the wordbaal was a perfectly legitimate title for Yahweh lobgfore it was transformed into a proper
noun. As we mentioned earlieit belonged to Yahweh firstlté Blist i t | e, iICantthe Bamma@a bed s !
said forGod?

Some may claim that the worship of the heathen idol naBeal pred at es t hi s wor
reference to Yahweh. Since no one can go back to the beginning to listenitieshbatearly believers
employed in reference t6ahweh, no one can say for certain that anyone ever referred to Yah®eahlas
prior to the emergence of the deity named Baal. If it is indeed true that the existence of a deity named
Baal pre-dates anyone ever referring to Yahweh with the Bl then indeed a legitimate case can be
made in favor of referring to Yahweh @od as this would involve employing an alreactyrrupt word
towards Yahweh. If (hypotheticallgpeaking) Yahweh sanctioned being referred t@aedl despite its
having beerborroned from heathen worship, then indeed it would follow that Yahweh must likewise
have no problem with anyone r ef erboirowgdfromtmeatHenm a ¢
worship.

Despite the hypothetical allusion created above, theréachirs thatthere is no evidencehatsoever
validaing the worship of a deity namd®hal prior to anyone ever referring to Yahweh aBaal. It is

prudent to note thdiaalwas i n ancient times a common Hebrew
demonstratinghat, from its inception, Ht is preciséy what this word meansyot that it was originally
the name of a false deity. As early as Genesi s

t he account of Abr ahamo sar, tha Bdrah was hif\disienn inlGenedis,20:3K i r
displayed below, Abimelech learns that Abraham wese than a brother to Sarah: He walso her
husband

% But the Aimighty came to Abimelech in dream by night and said to him,
Behold, you are about gie because of the woman you have taken pgiiay
married to a husbarfteb.L ., hdal.?

As this verse demonstrates, the earliest usage of the Hebrewbaalneeveals that it simply means
Ahusbando or Amaster. o T h applieatiom invelving beatreeh Woughii o n s
Certainly, in the beginninthere were no false believers, no heathens who worshipped any supreme being
other than Yahweh. From all appearantes|was simply a generic word with no negative connotations
orassci ati ons with heathen worship. With the com
is understandable that Yahweh was from time to time referred Baasy His people, the word being
more akin to a descriptive noun than an actual title. e@nen branched out after the Flood and began to
repopulate the earth, though, corrupted worship began to take place. Perhaps innocently, certair
individuals may have begun to refer to Yahweh as Baal on a much more exclusive basis than before.
Gradully, they may have drifted into referring to Him moreBasl than by His nameFor all we know,
they began to think the Cr e ds$ worsbisbecaraermeore angl moreo o

% This rendering is taken froffhe Interlinear Bible: HebrevGreekEnglish Jay P. Green, Sr., GeneEalitor and Translator,
1986, Hendrickson Publishers. All other versiamitt he or i gi nal Hebrew word fAhusban
particular verse.
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corrupt, it is quite likely thatinregenerate meeventuay | ost Yahwehdés identit
His characteristics t@aal as their now completely separate religion emerged, Béhl as the newly
concocted name of the deity they worshipped. Is this possible? Indeedntfact, we are persuaded
thatall available evidence supports the common teaal as having evolved into a corrupted name for a
heathen deity, not vieeersa.

The same can be said for such titlesEéshim and Adonai Many in what is known as the Sacred
NameMo v e me nt deamof réferdng to Yahweh as theBaal, yet they refer to Him as their
Elohimon a regular basisElohimis a generic title that was commonly used in reference to both Yahweh
and false deities, but what many tend to overlook is the facEtbhtmwasalso the name of a heathen
idol. According toThe International Bible Commentary A El ohi m i s cl early de
glven to the king of the gods by the Canaanites, with El6ah, surviving mainly in poetry, as the connecting

i f°kin addionThe New Unger 6sprBivhildee sDitchtei ofnoalrlyowi ng i
the sonrzgf El, the father of the gods and the head of the Canaanite pantheon, according to the tablets fror
Ugarit. o

With nothing else to go on but the above informatmme would be left to believe thEtohim, in its
original form, is corrupt. However, once again, we must pause and recognize that, in the beginning, there
was no corrupted worship. Wa&dohim a part of the pure worship that pitated the corrupt worship?
All available evidence supports believing that it was. Otherwise, what became of that pure title originally
usedin reference to Yahwéh How did a corrupt title come to completely replace an originally pure one?
With no existing evidence to supporetBubstitution oElohimfor an earlier title, we are left to believe
that, indeedElohim was originally ascribed only to Yahweh as an honorable title. As time progressed
and man became more and more corrigibhim, like Baal, was later applied to heath deitiesin
additionto Yahweh, and a deity namé&tiwould subsequently becorken o wn as t he dAf ath
It is worth noting that although h e New Un ger 0 dderifiedEl aes [Chitchtei ofnaatrhye r
and the head of the Canaanitmgaheon, 6 t his reference neverthele
EI |, has, of course, no connecti off Whatthihauthoaignani s r
essence stating is, A E|I i's not c o otherwisesctiolalyo  E |
observations put forth within this handy reference work, claiming that the fEgamot connected to
Y a h we h &lgs ndthing dhat ohonsensensical.

This same historical patteoi otherwise noble titles being transfertecheathen idols characteristic
of the titlemolech In | Samuel 12:12 we read,

%0 And when ye saw that Nahash tkiag (  °),.melel of the dildren of

Ammon came against you, kiylge‘( g,aneldh unt o me, o1
shall reign over @& when Yahweh your Almightwas your king (Heb.

o L malkxem). .

The spelling of t he Hetbheralovwe vevse is dientical tothe $peallingeofithei k i
name of thlAmmo ni t e s 6 Moldch. eFbr thdse not familiar with the practices associated with
the worship of Molech, Leviticus 18:2tientions sacrificing children to this idol:

% From The International Bible Commentar§. F. Bruce, General Editor, 1986, Marshall PiakgtZondervan Publishers,
page 57.

““FromThe New Unger 6 sbyBerrtl F.&ngér,1888,iMoodyaPregs, Chicago, IL, p. 485.

2 |bid, p. 341.
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! And thou shalt at let any of thy seed pass through the fire to Mo(éch)‘. L
Molek), neither shalt thou profane the name of Alpighty: | amYahweh.

| f you compare the Hebrew word transl| aMaedh fAki
in Leviticus 18:21, you will find that they are spelled the same in Hebtelhe only notable difference
bet ween these two words |lies in the vowelce®oint
Thus, if we were to transliterate theebr ew wor d tr ansl at e dpriditothe go i
invention of the vowepointing systemthat versecould legitimately beread fiNay; but a molech shall
reign over uswhenYahweh your Almightywasyournol e ¢c hi m. 0

This samepattern is also evident with théebrewtitle adonai All available evidence supports these
titles as originally having been ascribed to Yahweh before later becoming corrupted. The question is,

AfDoes the corruptuiren wofrdamrotiigilealmake it unusa
example, the very name ¥hweh This name, as ware about to see, was brutally misappropriated and
perverted by heathen men. According to French

was Yahweho6s Asher ah-Déc. 1984 lissue sBibkcal Archaeoldgyh RevieMam v .
inscripion found at a site known as Kuntillet Ajrud (dated 750 BCE) states the following:

| bless you by Yahweh of Samaria, and by His ash&rah!

Another inscription, found in a small Arab village named Khirbd€@in, from the same time period,
reads:

Uriyahu, the wealthy man had it written:

Blessed be Uriyahu by Yahweh

and by His asherah; from his enemies He saved him! (written) by Onyahu.
...... and by his asherah

...... (and by) his (ashe)r(aff).

Still another Hebrew inscription, found on the wall dbenb near Hebron, dating from the same time
period, reads:

Blessed by Yahweh and by His ashetah.

2 You can also empare the twddebrew spellings for yourself ysingaSt r ong 6 s Ex h a u sfthe Bilde TBo nc o r

Hebrew word for fAkingodo is word #Molkéh8sword#1432.tBbtle wordacordaimsd f t h
same, exact Hebrew spelling ¢),. t he only difference being the vowel poin
the Hebrew text until the™7centuryck.

% This information comes from thélew Bible Dictionary 2nd ed., J. D. Douglas, Organizing Editor, Tyndale House

Publither s, Il nc., Wheat on, I L, article ATexts and Versions, 0
our era that the Massoretes introduced a complete system ofsawgl n s . 0

31 From Biblical Archaeology ReviewNovember/December 1984, 0 | . X, no. 6, article AWho
Asherah?d by An el @oté eAlthaugh Mr., Lenmipe.contéritls in his article that Asherah was not the name
of a goddess in its original s e n s e still & genericaname,| as shewn, by thd n  t
pronomial (or pronoun) suffix, but it is on the way to being personified, as reflected in the way the asherah is asgbciated w
Yahweh in blessing. o

2 bid.

* bid.
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Asherahis the name of the Canaanite motigeddess whose worship is expressly forbidden in such
Biblical passages as Deuteronomy 16:21 (consistentlyerend d 7 g r oKing dames ersigh e
Clearly, Yahweho6és name was misappropriated and

Not only did apostate believers inanely associ
also incorporated into the nanof an Egyptian moon deity! According Emcyclopedia of Gogone of
the many idols worshipped by ancient Egyptians was one n¥ated

Yah

Moon god. Egyptian. Yah may have been an import to Egypt brought by
Semitic immigrants who based his ptefon he Mesopotamian god SiHe is
mentioned largely from the twentieth century BC onward and is depicted in
human form, but can also be represented by the falcon and tfi& ibis.

We can certainly see that the adversary has had his hand in virtually evehghiimg to do with pure
worship, including the very name of our Heavenly Father. Thus mishandled, shall we now discontinue
calling upon that name? Do we discard the name of the Creator simply because it becomes abused? N
If this were the answer,weomu | d f i nd ourselves constantly chan
the subsequent abustste ach fAcl eano name would incur. Yahw
attempt to make Him conform to their own image of what He should be. Yabwék name forever
(Exodus 3:15), no matter what other plans man may have in mind. Similarly, any titles originally
ascribed to Yahweh do not become fAuncleand jus
Despite the factaghatedpo¥ahtwehmenHéaprew titl e:

Abaal , 0 Aadonai , 0 a nameanvttatmaricaronbvetakb any alreadlyipdodng o e s
core name and simply apply it to Yahvignal Hebrew a 0
titl e. Does the wrongful Apagani zingodo of the t
apply fAjust any old pagan nameodo to the Creator ?
ATwo wr ongs idgohntéot emxapkree sas iron .

Once we establish the fact that any title originally ascribed to Yahweh cannot ever properly become
disassociated from Him despitgerbecoming tainted with heathen worship during the course of history,
we are then poised to ask theqtal question around which this study centers: Is it appropriate to take an
already-corrupt nameand apply it to the Creator as a title? The answer, again, is no. For example, what
sincere truth seeker and servant of Yahweh would ever considerrrederrit o Hi m as fAour
A p o | % Bash?of the preceding two names represents the names of pagan deities, the worship of which
is clearly outl awed by Yahweh. Yahweh command.
(Ex. 20:3). He later abs ,amWAHWEH, andthere isnone elsethere isno mighty one beside Me. |

3 FromEncyclopedia of Goddy Michael Jordan, Fé&on File, Inc., 1993, p. 291.

% As we will later see, when the opposition is cornetbdy are compelled to admit that if Scripture truly sanctions referring

to Yahweh as fiGod, 6 then it must also be. acctmémustiiiowt o r
a culture to incorporate a foreign word into its own vocabulary, specifically the name of a heathen idol, while simyltaneousl
redefining it as fian ac c e [Etolny they mustlikewiselrexdgre thenlibguisti€ necessity ofHe b r
allowing that same culture the freedom to do the same with the narobeeofi e at hen i dol sd& nrZaunéns as
our March- April 2001 group email discussiontwo of the participating individual&ho expresseapposition to our caas
conceded that, in their estimation, the incorporation and redefinition of such na@egsaxo titles for Yahweh would not
necessarily be dishonorable unto Him! One of thém, individual who, as mentioned earlier, identiflémself by the
pseudonynDauid ben Yacaqv wr ot e, i 1Z&éusol Apali@as tlesucseixpnegs that Yahueh was my Deity, then |
woul d have no problem saying and honorably so that Yahuet
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girded thee, though thou hast not known Me: That they may know from the rising of the sun, and from
the west, thathere isnone beside Me. dmYahweh, and there is NONE EES 0 (1-8ai ah 45:

I f Yahweh doognzeadytsuprenieebrings other than Himself, then why would anyone
professing to follow Him willfully choose to refer to Him with a title emanating from heathen worship,
specifically from thenameof a he#hen idol? Would doing such a thing bringnor to Yahweh? Would
wehonorYahweh if we referred to Him as AdAYahweh ou
expand this to include such idols as Nisroch, an Assyrian deity mentioned in 1l Kings 19&ild iEbhe
considered appropriate to refer to our Crtgator
mentioned in Isaiah 65:1-1 the deity whose name onouncedi G O D &riowing this truth, Bould it
be considered appropriate to refer to oura&Ctreor as fAYahweh our Godo? R
specificallyidentifies this deity as one worshipped by those WwinsakeHim. Shall we therefore take the
name of a deity worshipped by those who forsake Yahwelapply that name to Yahweh as a tifter
Him? Would doing such a thing convhgnor to our Creator? If our ultimate goal as truth seekers and
servants is to live our lives striving to brihgnor to Yahweh, then we should earnestly seek to refer to
Him with titles that bring Him the mosthor. Does @ God o phe smfermatibneve haeeseer?
to this point indicates that does not b u't thereds | ots more for U S
additional findings, |l etds clear up a couple of
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she will eventually be misunderstood on a few things! This is what occurred to June and me with
regard to our original stydon this subject. In this lengthier exgpsve hope to address and
resolve at leasto of those misunderstandings.

N 0 matter how clearly and distinctly an individual tries to express himself, it is inevitable that he or

A. Should Titles be Translated?

One person, upon reading our study to this point, expressed concern that perhaps June and | ar
oppo®d to translating titles. Nothing could be further from the truth. We will therefore take this
opportunity to establish our support for the fact that fitledike namesmay indeed béegitimately and
honorablytranslated from one language to anoth&e can all hopefully recognize that an Englishman

wi shing to refer to Yahweh as his AEl ohi mo has
the | anguage from which we received the word
sameEngl i shman translating fAelohimo into Emgilish
in reference to Yahweh, especially si ncpewei Al mi g

Names, on the other hand, aret translated. Insteadhey aretransliterated which means their
pronunciation is carried over from one language to the next with little or no variation. Although we have
been subtly taught thatamesmay be translated from one language to another, the truth of the matter is,
they really should not be translated unl ess you want to dDanjelmeansnet h
OEl ohi m i s Judge. -o&nglisibtesslatiort, o onehsigsing b ergue ¢hat we should
be referring to this Hebrew prophet B®him is Julgewhen we speak English. By the same token, no
one is going to attempt to translate into English names sugldas Hitler, MacTseTung, Osama bin
Ladin, or Pocahontas Titles, however, are a different matter. For exampt®gokis called acocineo in
Spanish. Afiremanis termed abomberoin Spanish, and aurseis considered aenfermera The
Spanish translations of these titles in no way resembie English counterpast Sometimes, though, a
title can be spelled the same (or nearly theegdnom one language to the next. For examgphtigctoris
un doctorin Spanish.Policemanis policia. Presidentis presidente When it comes to
the most common ones employed in the Hebrew languagedareiandelohim We do not denthat
these titles can rightfully be translated into the English language if one so chooses, and in fact this is wha
June and | normally do. We usually refer to Yahweh asAtmighty, our Mighty One or ourSovereign
all of which are considered accteahonorable translations of the Hebrew &tlehim

As indicated by the title of our study, a controversy exists with regard to the limits to which we can go
when it comes to translatinglohim from Hebrew into English. In other words, the questaises,
AWhere should we oO6draw the | ined lklehimarevhat isvd at
0di shonorabl e transl| aWe lmowbthatod propeh manslatidre roustetake inta t |
consideration theriginal intent of that Hebrewword, conveyingstrength might andpower. All one
has to do to learn the original, intended meaninglohimis to look it up inSt r ongo6és Ex h:
Concordance This Hebrew word i s most commonly tran
Stogbs Hebrew and :Chal dee Dictionary
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430. + 1 631 3+blo-me g rphj. of 433
godsin the ordinary sense; but speassed
(in the plur. thus, esp. with the art.) of the
supremeGod occasionally applied by way of
deference tomagistrates;and sometimes as a

superlatived angels,x exceading, God (gods)-(
dess:;ly), x (very) great, judges; mighty.

As shown from the above listingtht r ong6s Hebr ew a,nhk wddklahimdsehe Di c
plural of word #433. This is the Hebrew word (or™ "), pronouncealoah Here ishow the listing
for word #433 appearstBt r ang 0 s

433.7

~

L6 pwahh, el-o-Bly rarely (short.)
0, aahH, el-o -Bljy; prob. prol. (emphat.)
from 41Q adeity or theDeity:d God, god See
430.

J

The reason | 6m irlfdrmo oftthe &ebiew gordtpromounsdiohim i1 koadraw
emphasis to the fact that this word is derived from the Hebrew word listed as word #8%0rnon g 6 s
Exhaustive Concordancandto demonstrat¢hat this Hebrew word does indeed convey the meaning of
strength might and power.  This Hebrew word is pronouncede, or as many prefer to render dl.

Shown below iS t r olistiogfa the wordel:

410. . ~ &, ale; short. from 352:strength as
adj. mighty, espec. theAlmighty (but used

also of anydeity):d God (god)x goodly,x great,
idol, might ¢y one), power, strong. Comp. hames
i neli. 0

As displayedby St r o thg Bebrew worcelohimis ultimately traced to word #410 (él), which
literally meansstrengthandmighty. Now that we know the originallintended meaning aélohim we
come faceo-face with the question regarding the validity of the translation that was arbitrarily chosen by
the translators of such versions asHlirey James Versionthe name/titlé&God The wordGod as used in
reference to our Creatamppears 3,005 timesintikei ng JamesiOVdr Siesahn @ment . 0
majority of cases, this word occurs as a tiaien of the Hebrevelohim Considering the fact that there
are 23,145 verses in what i s Gekdappeans inaaghly dne oufioD| d
every eight verses of Scripture, making it one of the most common words in what is knadkae as
Tanakh® With a word as common a@odmaking its appearance in our Bibles, it is extremely important
for us to know with confidence that it truly represents the best, the most accurate, and thenoradtie
translation of the original Hebrew wordl f it i s n 0 tGpdmush lgee cansidaredsoheaot theo n
most poorly translated words in all of Scripture, if tita# most poorly translated word in all of Scripture!
Doest he t r aGod| artacsarately &ndproperly reflect the intended mesry of the Hebrew
wordelohimmas wused in reference to our Heavenly Fath
Should the word i Go dransldianof elahimeridab®irmor acauragely regresent

% Tanakhis the Hebrew er m or acronym for the three divisions of whe
Law, the Prophets, and the WritingBorah (law), N e v gprophets), andKethuvim( wr i t i Tigsa h oNe Vid, dn Ke't
abbreviated IN-K. Vowels were aded to FN-K, renderingitTeaNaK i n or der to facilitate the
Tanachor TanaR. Jews came to use this term to refer to the Hebrew Scriptures, and in 1982 the Jewish Publication Society

completed an English translation of theifures entitledranakhd The Holy Scriptures
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the transliteration of the namefan idol? Do wehonorYa hweh by referring to
These are questions demanding answers!
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B. | f We Reject the Hé&wewetyidémc IiegGomdg oWdWrul

One fequently misunderstood notids thebelief that if we are to remov&od from our vocabulary,
then we must similarly removall words of heathen origin from our lips. Perhaps this apparent
mi sunderstanding was best e x-pa iels s ditehtondd tyael @/erlthe | o
subject of the appropriatenessofrer r i ng t o Yahweh as Aour God. 0o
co-authored the article that eventually led to a critique issued by June and me in October 2000, which in
tumledtoourthrepart study publ i Searehdhe Scnptufeevesietier frBm Jawaryd s
-May 2001. I n the course of our Adebate, 0 | wr

My premise is that a neHebrew word or even an original Hebrew word that
can be traced as having originally been the name of an idol cannot be
honorably appliedto ur Heavenly Fat he’. 6God6é is such

Mr. Soto verbalized his perception that the eliminatiorGodf r om oneds vocabul .
reference to Yahweh (based on its heathen origin), must also be accompanie rbjection ofa
plethora ofother Englishwords r egar dl ess of to Awhomo 1t Heeys ar e
his response to the above quote, as expressedemtad editorial of March 18, 2001:

One of the best available methods of testing claims is to extend thibirto

most logical and obvious ramifications. The nature of truth is such that truth

wi || have to | ead into more truth. Thereforl
has to do is to demonstrate to him that a given word (whether Hebrew or

English) can ber&iced to the name of a false deity and Larry will have to avoid

ever applying that word unto Yahweh. From the book written by C.J. Koster

[The Final ReformationrenamedCome Out of Her, My Peoplewe can

compile the following English words which Kostdocuments and traces to

t he name of pagan dei ties: 6Bi bl e, Chur c
Sanctified, Gl ory, Di vi ne, Dei ty, Her e, and
6l nstitute For Scripture Research, d we <can
Abundance, Calendar, Earth, Faith, Grace, Honor, Hymn, King, Man, Music,

Renown, Secur e, Victory, and Wi #fd. o By no

The most glaring misunderstanding of our position as expressed by Mr. Soto lies in the obvious fact
thatrone of the words | isted above, with the exce
titles for Yahweh, and we certainly dmtr ef er t o Hi m as dAour Deity. o
evidence that there was ever an idol narDedy, we neverthess are aware of the pagan connections,
which are sufficient for us to avoid employing this term in reference to Yahweh. As for thkimgrd
we have yet to encounter a shred of evidence that this English word stems from the name of any idol. We
chaleged the authors of fAThe Truth Regardi*hagdlil nsp

3" Excerptfomagroupenailent i t 1 ed fAAcheson R éatiplamy)sentd 36 reGpientodn,Marphalb, t  t w
2001at 9:03:49 AM CDT

% Excerptfromagroupemail( ent i t | ed fARe: MThedshRsph 9 s thaSilvid Sotgsentto,25 Par t
recipientson 03/18/2001at 8:42:36 PM CST.

®From our original critique on the article AThe Truth Rec
to Him as?0,0u®@ctGobdedr 2000, I nstall ment #8, section XXI X.
foll owing commentary from page 45 of Silvio Soto and Dal e

Any argument of the old school til&at dcommesednbonsepectndgdbdo

6el ohimé and 6adonay, d along with a host of other Hebrew wo
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reiterated that challenge in my response to the above commentary by Mr.Feottid not answer my
challenge.

As for words such aBible, Here, Sacred etc, even if theycould be proven to have originally been
the names of heathen deities, then thatld befine by us, for we do not use those terms as titles of
Yahweh! We do not ever expect to beerefr i ng t o YahwéohurasChiuawrh, Bi bl
Here. o

The gist of this misunderstanding stems from t
as 0 o u alsoi@plidsGhat we believe that we must forcibly remove any and all wortieathen
origin from our lips. The position held bylune and me revolves around the usetdfes that can be
proven as having originated from the names of heathen idols and subsequently applied as titles to
Yahweh We i ntentionally highlighted the above sen
been absorbed by the likes of Silvio Soto and others of his persuasion over theMapdrs.reinforcing
it will cause them to more carefully ponder its ramificatio®ur stance doesot include a suggestion
that we all need tcompletelyremove any amh all pagan words from our vocabulary, such as any of the

words | isted above. This is all about where we
t o Au,ndc | heaant hemanatsdtamesaapl pllyi ed as titles her | Yakwedhk
regard to words that are considered ficulturally

Most High, Everlasting One, Covenant, Rock, Fish, Brother, Kinsman, King, Judge, Shepidenteny more that scholars

mai ntain were borrowed by Israel from the Canaaniteods religi
It is no easy task responding to the above, as the authors confuse the reader by referring to a host of English nouns while
terming them Aot hetrh eHe bmeeawn ,wofrodrs .edx a nipilde, t hat the Engl i s

they mean that its Hebrew countarp Abo fi i s of h e Bheyh farther confusedi time?issue by leaving out
documentation for their remark. Lack of documentation, bywthy, was one of the most serious criticisms that June and | had
to offerin our responséo their article, and we devoted nearly all of our first installment to addressing this problem. Their
revision, renamedhe Truth About Inspired Titles in the Lighf the Sacred Namgafforded the reader a significantly greater
amount of documentation, although the above commentary was left undocumented as it appears on page 88 of tHa revision.
answering their commentary, here is what June and | wrote:
Werepl y: First of all, regarding their claim that we must

use to reject o6elohimdé and 06 ado n-mentiobed positiomthasjtst becausemantah e r e a d

takenitpon hi mself to épaganized Yahwehdés ori gi natothacore | es does

name and apply it to Yahweh as a O6perfectly acceptable Engli
Secondly, the authors [Soto and George] once agamdail t o document their dédscholarlyd r
gl eaned the above information pertaining to aDclioeaggewfd 6uncl ea
Word Originsby Joseph T. Shipley, Philosophical Library, New York, 1946da i t traces the word o0Adami
The word 6éSabbath,é it claims, is derived from the Hebrew
derived from the Latin 6convenire, from 6venire,d to come, &
Noteti s bookds item regarding the origin of the word o6king,

worked into the etymology of this word. It is A&ning head (son) of theyn, or tribe. But from early times we find forms
like A.S.kuning as though from Gottkunnan 6 @unn&n whence Engcunningandken king because he has wisdom.
Carlyle several times emphasizes this origifOn (Heroes and HerWorship VI; Sartor Resarius | | | , 7). 6 Not e:
mention is made in this referenceo t he word o6kingd originally hExceiptirgm been t he
section XXIX, Installment 8, of our critique).
As mentioned earlier, neither June nor | could discern whether authors Soto and George were referring to workiagash as
bei ng Aorif theyenere teferring to their Hebrew counterparts, sucmatek Thankfully, Mr. Soto clarified the
misunderstanding, insisting that indeed, they were refeaintgto the originalHebrew words In an email sent on October
27,2000, he wrote: iPl ease observe that we were nkingg r ef e
shepherdfather,judge et c. 0o
We thoughthis explanation settled that particular misunderstanding, until-trigieof March 18,2001 re pened t he #dc
worms, 0 as he reasserted aldoreftain ronagierrieg toYfahwehuwith spch titlesudamgt i o n  n
We were therefore compelled to remind him that westilewaiting for the evidence that the wokihg was evethe name of a
heathen deity. As of this writin@016) we continue to await his response to our query.
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